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Mr. A. W. Johnston, Dr. Jén Stefinsson, Mr. W. F.
Kirby, Mr. A. F. Major, Mr. F. P. Marchant, Mr. John
Marshall, and Mrs. L. Zettersten took part.

ANNUAL GENERAL MEETING, APRIL 15TH, 1970,
Mr. A. W. JonnsToN (Vice-President), in the Chair.

The Annual General Meeting was held in the King’s
Weigh House Rooms, on Friday, April 15th, at 8 p.m.

Professor Allen Mawer, M.A., read a paper on * The
Scandinavian Kingdom of Northumbria, which is printed
on pp. 38-64. On the motion of the Chairman, a
hearty vote of thanks was unanimously accorded to
Professor Mawer for his paper.

The Annual Report and Balance Sheet were presented
to the meeting, and after amendment were approved and
adopted; and have been printed in the YEAR-BOOK,
1909-10, pp. 6-II.

The Officers of the Club, nominated by the Council,
for the ensuing year were unanimously elected.

MEETING, MAY 6tH, 19I0.
Professor I. GoLLancz, Litt.D. (President), in the Chair.

Mr. Edward Lovett gave a lecture on ‘“ The Folklore
of the Horse ” ; illustrated by lantern slides.

The lecturer began by referring to the brass orna-
ments so commonly worn by cart horses in the present
day. These, he said, might be divided into two classes :
the original, and very old type; and the modern vari-
ations of and deviations from the same.

These ‘‘brasses,’”’ which were originally charms or
amulets against the Evil Eye, were worn upon the
martingale or upon the forehead of the horse.

The patterns of these amulets were extremely sug-
gestive of lunar and solar symbols, and Mr. Lovett
considered that they were survivals of sun and moon
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worship!  He showed many lantern slides of these,
not only from the British Islands, but from Italy and
other countries.

The modern brasses were altogether meaningless,
being often portraits of well-known persons or the
monogram of the firm to whom the horses belonged.

The lecturer then referred to the plumes, or tufts,
worn upon the heads by the horses of farmers and
others.

Such plumes, or feathers, were to be found also in
Italy and Syria, and a series of slides was then shown
not only of recent examples, but of Early English,
Roman, Greek, Assyrian, and Egyptian forms, going
as far back as 2000 years B.C.

Mr. Lovett then described the numerous horse
charms of Naples, and showed how the hippocampus
(or ““ sea horse ’’) had become associated with the real
horse, by the myth that Neptune or Poseidon was the
creator of the horse. He found the hippocampus was
a powerful amulet in the coast towns, but not in inland
towns of Italy.

On the Ledo, Venice, the lecturer found dried sea
horses tied up in threes with red worsted and sold *‘ for
luck " !

Again! The Venetian gondolas carry upon each
gunwale a brass sea horse, with reins held by a brass
hand, distinctly suggestive of Neptune’s chariot.

Mr. Lovett considered also that the curious
and characteristic prow of the gondola was evolved
from the hippocampus, for he had seen in the museum
at Murano a very old engraving in which the prow
was an exact copy of the sea horse.

Many other examples were shown to illustrate the
evolution of this myth.

The lecturer then showed photographs bearing upon
the connection of horse superstition with the sun
chariot from Russia and Northern India, and concluded
by referring to the superstitious belief in the horse shoe
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and to the curious superstitions connected with the
ailments of horses.

He said also that amulets and charms against mishap
had now been transferred to the motor-car, which bid
fair to be productive of even more superstition than
the horse had ever been.

The lecture was illustrated by about forty original
photo-lantern slides.

A discussion followed, in which Mr. W. F. Kirby, Mr.
A. W. Johnston, Mr. W. Barnes Steveni, and Mr. F. P.
Marchant took part. The President moved a vote of
thanks to Mr. Lovett for his lecture, to which heresponded.

TESTIMONIAL DINNER
TO

MR. EIRIKR MAGNUSSON, M.A., JUNE z1sT, 19T0.

A Dinner was held at the Florence Restaurant on
Tuesday, June 21st, at 7-15 p.m., to present Mr. Eirikr
Magnisson with a testimonial, a report of which is
printed in the Year-book for 190g-10, page 23, with an
illustration of the illuminated address.

NOVEMBER 18TH, 19I0.
Professor I. GorLrancz, Litt.D. (President), in the Chair.
Mr. Eirikr Magnusson, M.A., read a narrative poem
from his translation of ¢ King Fialar,” an Epic in Five

Cantos, by Johan Ludvig Runeberg, the great National
Poet of Finland. A resumé is printed on pp. 65-84.

MEETING, DECEMBER 16TH, 19I0.
Professor 1. GoLLaNcz, Litt.D. (President), in the Chair.

Professor I. Gollancz having been appointed one of
the first two Fellows of the Albert Kahn Travelling
Fellowships, resigned his Presidency in order to undertake
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his tour round the world in 1911. Professor Gollancz in
resigning the Chair, thanked the members for the
kindness shown to him during his Presidency.

The election by the Council, of Mr. W. F. Kirby,
senior Vice-President, as President, was unanimously
confirmed by the General Meeting.

Mr. W. F. Kirby then took the Chair and thanked the
members for the honour they had conferred on him by
electing him as President, in succession to Professor
Gollancz.

On the motion of the new President, a hearty vote of
thanks was accorded to Professor Gollancz for the service
he had rendered the Club during his tenure of office.

Mr. J. Storer Clouston, B.A., then read a paper on
‘“ Odal Orkney,” which is printed on pp. 85-100. In the
discussion which followed, Mr. W. Barnes Steveni, Mr.
A. W. Johnston and Dr. Jén Stefdnsson took part.

Mr. R. L. Bremner read a paper on * Notes on the
Battle of Largs,” which is printed on pp. 101-110, With a
map.

Mr. Johnston proposed a vote of thanks to Mr. Bremner
for his paper, which was seconded by Dr. Jén Stefansson
and carried.

A paper was also read on “ Miniatures from Icelandic
Manuscripts ”’ : by Dr. Harry Fett, which is printed on
pp. 111-126, with illustrations.

CORRECTION.

Saca-Booxk, Vol. V1., Part II.—The Council regret
that an obvious error in the translation of Professor
Bugge’s paper on Havelok escaped their notice. Page
259, line 4, for King’s herdsmen (hirdmand) read
King’s men.

The Council of the Viking Club do not hold themselves vesponsible
for statements or opinions appearing in papers in the SAGA-BOOK, the
Authors alone being answevable for the same,



NORSE ELEMENTS IN ENGLISH
DIALECTS.

(A SURVEY OF THE STUDY).

By Professor GEORGE T. FLOM, AM., Ph.D.
The University of Illinois,

'

THE scientific study of Scandinavian-English lin-
guistic relations dates, as we know, from Erik

Brate’s memorable treatise on Northern loanwords
in the Ormulum published in Paul and Braune’s Beitrige
in 1883. In that work the author formulated certain
phonological tests and applied these in a study of the
vocabulary of one particular Middle English monument
with such sound philological method, that his verdict
became definitive in the great majority of the two hundred
and forty words there discussed. The criteria Brate
adopted were principally formal. They were, in part,
such as are based upon differences between English and
Norse which find their explanation in a primitive
differentiation in North Germanic, as e.g., trigg, ‘ faithful,
secure,” from Old Danish trygger (or Old Norse tryggr)
as opposed to Old English treow; or, again, they were
based upon specific English or West Saxon development
where Old Norse, and indeed all the Scandinavian
languages at that time, represented an earlier condition,
as O.E. d = O.N. @i (Germanic ai) ; O.E. ea = O.N. gu
(Germanic au), or the West Saxon palatalization of &
(c), sk, and g in e.g. cirice, * church,” scir, ‘clear’ and
3eat, ‘gate.’ The orthographic principles which find
such consistent expression in the Ormulum supplied the
investigator of its Norse elements with tests which are
not elsewhere available and made possible a more exact
determination of the Scandinavian provenience of a series
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of words whose normal spelling would have nothing to
stamp them as un-English. Thus hannd ‘hand’ and
ganngen, *to go,” as not sharing in the Middle English
vowel lengthening before nd and ng, are therefore not
from native Middle English hand and gang, but from Old
Danish hand and gangee, which have the corresponding
short vowel, such lengthening not having operated in
Scandinavian linguistic territory.!

Brate’s results were a distinct and a wery significant
contribution both to the history of English and to the
study of its Scandinavian element. It showed that
Scandinavian words were present in large numbers in
that particular monument of Midland English and
therefore also that Scandinavian influence was very
extensive in that particular region. It established by
formal criteria the Scandinavian origin of a body of
Middle English words, most of which were in general
use, many of which passed into standard speech, not a
few of which, finally, are still current in the modern
dialects, particularly of the North of England. The
conservative attitude of the author and the method he
employed had a healthy effect upon the study at a
time when etymological vagaries of all sorts were
to be met with wherever Norse-English relations were
discussed. I cannot help regretting, however, that
Brate’s investigation was not followed by similar studies
of the Scandinavian element in other Midland and
Northern texts. Such special investigations would have
been materially facilitated by the fact that the ground
had already been broken and the problems stated—as
far as Midland English was concerned. Investigations
of Northern texts would, however, have had to be
carried on in the light of knowledge of the varied
development of native English in all parts of Northern
England and Scotland. Had such studies been made
we should have been able to determine with far greater

1 Possible shortening in certain cases as a native change is, however,
considered by the author. See discussion, §9.
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accuracy than we now can, the extent and the nature of
the Scandinavian factor in English texts and in modern
English speech, and therefore also incidentally the
extent of the racial admixture of English, Norsemen,
and Danes, in the different parts of England and
Scotland in the age of Viking settlement.

The bearing of Brate’s results upon the study of the
Scandinavian element in northern English dialects was,
in part, quite indirect. Only to a limited extent are the
criteria that obtain in Midland Middle English, also
applicable to the Northern dialects of to-day. The
history of these dialects is so different from that of
Southern English that the problems one is confronted
with here are of quite another character. And the
details of that history for the different parts of Northern
England and Scotland have as yet been investigated
only in part. The investigator, therefore, is constantly
beset with difficulties, which are often of such a character
as to make it impossible for him to decide with anything
like certainty, upon the history of the form and the
ultimate source of the word.!

Scandinavian contributions to the vocabulary of
Northern English were of course extensive, and the
evidence of Scandinavian influence, even beyond the
domain of the vocabulary, are clear. But it becomes
increasingly difficult as we go northward to determine
to what extent such influence is present, or even to decide,
in many cases, whether a word is borrowed or not, for the
simple reason that criteria which farther south are con-
clusive, here fail utterly of proving anything. There were
even in Old English times certain significant differences
between West Saxon and Old Northumbrian. These
were due, in part, to the absence in the North of certain
changes that characterise the Saxon form of Old English.
They were, however, also due in no small measure to the
development in the North of certain progressive features

1See also chapter vi. in Wyld’s admirable volume on The Histovical
Study of the Mother Tongue, New York, 1906.
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which are lacking in Southern Old English, and only
gradually become established there in the Middle English
period. It is important for us to bear in mind that
English was even in its origins a somewhat composite
language, Germanic to be sure, but growing up out of
several dialects that already on the continent may be
assumed to have taken on distinct individualities. Thus,
while the Anglo-Frisian group occupies a position inter-
mediate between German on the one hand and North-
Germanic on the other, the South and the North of
England exhibit linguistically a character, according to
which the former is more purely West Germanic, while
Northern or Anglian Old English has entered upon a
course of development along lines which were already
fully established within the Scandinavian branch.

The most striking fact of Northern English in the
latter part of the Old English period is the extent to
which the old grammatical forms have been levelled
and the suffixal symbols of inflexion been replaced by
prepositions. No doubt we have here to do with the
influence of race mixture (as Celtic and English), so in
part at least. To what extent it may also be due to
the inability of the Scandinavians to learn the English
inflexions and to the introduction by them of prepo-
sitions which to them were clearer, it would of course
not be easy to say. We can conceive that they as
invaders did not make much effort at mastering the
English forms ; and also that the English, while acquiring
the language of the invaders and becoming themselves
bilingual, soon lost the mastery over their own inflexional
forms and gradually lapsed into what was at first, of
course, laxer ways of speech.

The early development of the phrasal possessive
(of + dative) in the North is no doubt in a measure
due to the speech of the Scandinavian settlers in which
prepositional constructions were farther advanced than
in English. This has been suggested recently by C.
E. Bale in a thesis on The Syntax of the Genitive Case
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in the Lindisfarne Gospels, University of Iowa, 1g07.
With racial and linguistic conditions as they were in the
Danelaw, during the Jast two centuries of the O.E.
period and later, it need not surprise us that the
Scandinavians should have had a very definite influence
upon English syntactical development as well as upon
the inflexions. In his Growth and Structure of the
English Language, which, it seems to me, represents the
maturest product of English scholarship upon the
history of English that we have, Otto Jespersen
discussed briefly certain cases of probable Danish
influence upon some fundamental features of word-
order and structure in English. While a series of
investigations would have to be undertaken before we
should be equipped with sufficient evidence on which to
base a definitive verdict on the points in question, there
are several cases where the probability of Scandinavian
influence is exceedingly strong. The pre-position of
the dependent genitive is something that quite early
becomes characteristic of the Scandinavian languages
as opposed to the post-position of the genitive in
German. There is good reason for believing with
Jespersen that the pre-positive genitive, which on English
soil first appears in the North, has some relation to the
same word order in Old Norse-Danish. I believe, never-
theless, that also this phenomenon demands a fuller
investigation. But these things belong more especially
to the domain of the history of English as a whole, and
have been mentioned here only because they would seem
to represent early Scandinavian features in Northern
English, and are especially interesting because they also
are among the many Northern contributions to literary
English.

On the side of vocabulary and phraseology Northern
English, particularly the modern dialects, contain much
that 1s quite foreign to the South and to standard speech.
Here the material is much more tangible and cases of
loan are often very clear. Idiomatic expressions and
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combinations of words that are un-English, but which are
characteristic of Norse may with certainty be put down
as loans. But also here care must be exercised. We
must be sure that these are and always have been
contrary to English modes of expression. 'We must,
furthermore, have the necessary evidence that they were
established in Norse at the time when Norse influence
was operative in English. A clear case in point is the
Cumberland expression lig on, ‘to be of importance.’
A thing is said to ‘lig on’ when it is important that it
should be done. It is a combination of a verb and a
preposition (resp, adverb) which is nowhere evidenced in
pure English. Its source is clearly the O.N. liggja d,
‘to be important or urgent’; examples, mér liggr d, it
is important for me—and mun par stort d liggja, ‘it is
an urgent or serious matter.”! But the cases are not
always so simple. A glance through the pages of some
of the early glossaries published by the English Dialect
Society shows that early collectors were often, and indeed
could at that time not help being, misled by Norse and
English dialectal parallels. We recognise now that
many of these turns of expression were also good English
once, and appear in dialectal speech at the present time
as survivals from past periods of English.

I said above that the question of loan in the voca-
bulary is a more tangible one. And yet also here each
separate word requires to be weighed carefully and the
forms are often elusive enough. For here the question
is in a very large number of cases closely bound up with
the whole problem of the phonology of Northern English.
The most conspicuous departure of the North away
from the vowel-system of the South is that which
affected the O.E. d. In southern and central England
and in standard speech the long @ changed by process
of progressive rounding until in standard English the

1The example is taken from my article on ‘‘ Etymological Notes on

some English Dialect Words’’ in Vol. 1V., pp. 10-19 of The Journal of
Germanic Philology.
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resultant vowel is av, while in the extreme South the
rounding advanced to the form 7, or «°. The Northern
process was, as we know, a very different one. Here
the d@ undergoes a change of progressive palatalization,
until the resultant form is z, or in some localities 7.
Here, then, in words of the type ‘stone’ (stuon) ; staine
(sti’n); ‘home’ (huom); hame (hi’m) the North and
the South of England have separated as far as they
possibly could.

The development thus outlined is one which not
only differentiated Northern English from standard
speech, but also brought its vowel system a long step
nearer to that of the Scandinavian languages. It gave
to a whole category of English words, including the
preterite singular of the strong verbs of the first
gradation series (type O.E. drifan, draf, O.N. drifa,
dreiv), a Scandinavian appearance, while in reality
they were native English forms. It is, therefore, not
surprising that early collectors of dialect texts should
have come to regard all such words as derived from
Old Norse; haime from O.N. heim, haile from O.N,
heil, raive from O.N. reif, thus run the etymological
equations. The fact that some of these words, as strade
( < stridan), did not exist in O.N. only served as evidence
of the very far-reaching character of the Norse influence
in this group of words ;—the native vowel ¢ in literary
English, had been supplanted by the Norse vowel
(@ilei]>e). No one believes now any longer that
Northern dialectal ¢ is, even in the remotest way, due to
the O.N. vowel ; but it is less than a score of years ago
since that view was given up. While any one of these
words, in so far as it has an O.N. equivalent, might be
from O.N., the theory that the native English vowel
had in all such words been supplanted, is, we now know,
quite untenable, and indeed, in itself a very unlikely
theory. For the sounds of a language are rarely
influenced by those of another. It has not been shown
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that a single English vowel has been modified in its
course of development by Norse influence.!

The conservative character of Northern English on
the side of certain consonants, according to which it
remains closer to Scandinavian conditions, while the
South has made radical departures therefrom, has given
still greater trouble to the student of the loan elements
of the dialects. The Scandinavian appearance of a word
became its principal test of origin, and while the correct
source is often pointed out, the results are more often
wholly erroneous. Thus Robert Ferguson in The Dialect
of Cumberland (London, 1873), correctly derives the
preposition amell ‘ between, among,’ from O.N. amilli,
and the verb fest ¢ to send out cattle to other farms to be
grazed’ from O.N. festa, ‘to settle, stipulate, make a
bargain’; but he is also led so far astray as to find the
source of Cumberland yable or able in O.N. afla, which,
he says, denotes both *to be able and to possess or
acquire.” Such words as kist, ‘ chest,” rig, ‘ridge’ and
mirk, ‘dark,” are (of course, erroneously) regularly
equated with the corresponding O.N. words in such
dialect works as William Dickinson’s Glossary of Words
and Phrases of Cumberland (Whitehaven, 1859), The
Dialect of Leeds published by John Russell Smith
(London, 1862), and Wm. Carr’s Dialect of Craven
(1828). In this practice of finding in the Norse stem
the source of English words, wherever possible, these
authors were, however, merely following in the footsteps
of James Jamieson’s once much celebrated Etymological
Dictionary of the Scottish Language. According to this
writer it was Old Scandinavian that was the parent
speech of Lowland Scottish (and Northern English) and
he saw in the Old Norse and the ‘ Sveo-Gothic ” stems

11t is, of course, quite a different question as to whether the vowel of
a group of words frequently associated, or of an inflexional category (as
the preterite of a strong verb class) may have had its form modified by
the same group or class in Norse.





